THOMAS, Edward

A LITERARY PILGRIM IN ENGLAND              No. 95

A book about the homes and resorts of English writers, from
John Aubrey, Cowper, Gilbert White, Cobbett, Wordsworth,
Burns, Borrow and Lamb, to Swinburne, Stevenson, Meredith,
W. H. Hudson and H. Belloc.

THE POCKET BOOK OF POEMS AND SONGS

FOR THE OPEN AIR                                         No. 97

This anthology is meant to please those lovers of poetry and the
country who like a book that can always lighten some of their
burdens or give wings to their delight, whether in the open air
by day, or under the roof at evening; in it is gathered much of
the finest English poetry.

TURGENEV, Ivan

FATHERS    AND    CHILDREN.     Translated    by

CONSTANCE   GARNETT                                                             No. 83

'As a piece of art, Fathers and Children is the most powerful of
all Turgenev's works. The figure of Bazarov is not only the
political centre of the book, but a figure in which the eternal
tragedy of man's impotence and insignificance is realised in
scenes of a most ironical human drama.' EDWARD GARNETT

ON THE EVE. Translated by CONSTANCE GARNETT     No. 83
On the Ewe is a quiet work, yet over which the growing con-
sciousness of coming events casts its heavy shadow, Turgenev,
even as he sketched the ripening love of a young girl, has made
us feel the dawning aspirations of a nation.

SMOKE. Translated by CONSTANCE GARNETT               No. 84

In this novel Turgenev sees and reflects, even in the shifting
phases of political life, that which is universal in human nature.
His work is compassionate, beautiful, unique; in the sight of
his fellow-craftsmen always marvellous and often perfect.

VERGA, Giovanni

MASTRO-DON  GESUALDO.   A Novel.   Trans-
lated by D. H. LAWRENCE                                               No. 71
Verga, who died in 1922, is recognised as one of the greatest of
Italian writers of fiction. "It is a fine full tale, a fine full picture
of life, with a bold beauty of its own which Mr. Lawrence must
have relished greatly as he translated it.'   Observer
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